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Les revolucions no es fan amb 
cançonetes, però les cançonetes 
ajuden a fer revolucions





TEMPORITZACIÓ
Temps total: 3 h

20 min. Part 1. Introducció amb una presentació 
sobre la influència de la Chanson 

Française (CF) en la Nova Cançó catalana 
(NCC).

Breu contextualització cultural, mig en català, mig en 
francès de la CF i de la NCC, amb el suport d’una 

presentació que combina el francès i el català.

1 h 40 min. Part 2. Treball d’escolta de les cançons, 
lectura en veu alta i omplir buits cloze

Els buits escollits per emplenar foren triats per la lectora 
de català Alba Arenas, professora d’aquests mateixos 

alumnes, cosa que va permetre la integració d’aquesta 
SD en la progressió global del curs de Català 2, adaptada 

a les necessitats dels alumnes.

1 h Part 3. Tria d’una cançó reivindicativa en 
francès i traducció de la lletra per 

adaptar-la al català (amb l’ajuda de 
traductors automàtics i de diccionaris)

Mentrestant, amb una IA, les professores preparen la 
base musical de la cançó escollida extraient-li la veu i 

deixant-ne sols la instrumental per tal que al final de la 
SD, els alumnes la canten per damunt.

https://ainamonferrer.com/?p=4373


1. La cançó pot ser útil a l’aula de català llengua estrangera (CLE) per treballar elements 
estructurals com la pronúncia, el referent cultural, el vocabulari i la sintaxi.

2. Aquest ús de la cançó es farà guiat per part dels docents i aprofitant el discurs d’aula per a la 
reflexió metaverbal mitjançant la interacció i gràcies al treball amb les traduccions al català de 
cançons franceses. 

3. L’ús d’una intel·ligència artificial facilitarà l’aprofitament de la cançó a l’aula de llengües amb 
efectivitat didàctica i sense necessitat de coneixements de producció ni de tècnica musicals.

HIPÒTESIS



OBJECTIUS
a) Contribuir a la modelització didàctica dels hipergèneres de text cançó i lletra de 

cançó a l’aula d’ensenyament de llengües en contextos multilingües, posant en 
pràctica una SD. 

b) Estudiar les potencialitats didàctiques de la cançó per desenvolupar treballar 
les estructures lingüístiques i els paral·lelismes culturals mitjançant la cançó, 
però sense necessitat de coneixements tècnics musicals gràcies a l’ús d’una IA. 

c) Analitzar la reflexió metalingüística multilingüe que té lloc al llarg de la SD 
mitjançant la interacció, centrant-nos en quins punts d’aquesta interacció 
afavoreixen els aprenentatges lingüístics.



MARC TEÒRIC

Elements clau que emparenten la Nova Cançó catalana amb la Chanson Française: 

a) El món medieval dels trobadors.  

b) La industrialització cultural de principis del s. XX, en què el flux cultural de París 
arriba directament a Barcelona i a València.

c) El nexe comú de les reivindicacions de Maig del 68 i de la Mediterrània (i. e. 
Georges Moustaki).



METODOLOGIA

Metodologies d’ensenyament de llengües que es realimenten: 

a) L’interaccionisme sociodiscursiu (ISD) des del qual se suggereix l’estructura de seqüència 
didàctica (SD) com a base per a la programació didàctica dels continguts. 

b)  Translanguaging i mediació interlingüística. Es defensa un ús flexible i naturalitzant de diverses 
llengües convivint en una mateixa aula, en contraposició a la separació encotillada d’una llengua 
per a cada matèria. Stegmann (2004) sobre la intercomprensió entre llengües romàniques. 



RESULTATS (PRINCIPALS)
a) reflexions sobre el context històric i cultural. 

b) qüestions d’ortografia. 

c) sobre morfologia verbal. 

d) sobre el significat de certs mots o expressions. 

e) qüestions de pronúncia (en la lectura en veu alta de les cançons o bé a l’hora de 
cantar la cançó traduïda al final de la SD). 

f) predomini de la forma sobre el sentit (de la rima o de la mètrica per damunt del 
significat).



RESULTATS (SECUNDARIS)

1. La importància de llegir en veu alta en català bàsic. 

2. El suport en paper amb l’acarament bilingüe de les lletres de les cançons ha estat molt útil perquè 
ha permès el seguiment de la classe des d’un enfocament multinivell. 

3. Aquests alumnes no havien escoltat parlar català occidental subdialecte valencià i, mitjançant 
aquesta SD, es familiaritzaren també amb aquesta varietat diatòpica.



DISCUSSIÓ
1. L’ús del multilingüisme a l’aula de llengua estrangera per optimitzar el treball de la interllengua dels alumnes.  

2. La importància de treballar les aplicacions didàctiques per aplicar a les aules de la mà dels docents per tal 
d’adaptar-se a les necessitats reals, tant dels alumnes com del docent, en el marc de l’enginyeria didàctica de segona 
generació. 

3. Els beneficis de l’ús de la cançó per al treball simultani d’estructures lingüístiques, de la pronúncia, de la reflexió 
sobre la forma i el contingut, i tot això sobre uns textos amb un component cultural compartit.  

4. Gràcies a la generació automàtica de les bases musicals mitjançant una IA es pot fer servir la cançó a l’aula de 
llengües centrant el treball sobre la lletra de cançó però sense perdre la perspectiva de cançó.  

5. La traducció lingüística i l’acarament bilingüe de versions anàlogues suscita una rica reflexió metaverbal que 
permet el treball multinivell amb el guiatge del docent. 

6. L’ús d’una protollengua híbrida d’aula entre el francès i el català permet als alumnes de nivell bàsic seguir la 
dinàmica d’aula i alhora estar en contacte amb un flux d’interacció en català, tot evitant la manca d’intercomprensió 
en moments de complexitat. Aquest mecanisme és coherent amb la metodologia del translanguaging. 
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